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Knoch Arden 
e 
Die Textunterlage ist nach der Tebersetyang 


von Adolf Strodtmann. (Prrlin 1886) Erster Teil. 
First part. 


; Richard. Strauss, Op. 38. 
Vorspiel. Prelude. } 
Andante. 
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Recitator: In langen Klippenreilin blieb eine Schlncht 
Lunglines of lift breaking have left a chasın 

& Verse bis: 
(Stichwort: griint in einer muldenfirmigen Schlucht 
der Düne. 








8 straphes ta: 
cutchwar ly reer tea euptike hall op nf the urn. 
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Vor hundert Jahren. spielten 
hier am Strand 
(Stichwort$ Drei Kinder dreier Hiiuser— 








Here un this beach a hundred 
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Anni" Lee, das schmuckste kleine Mädchen in dem Dorf 
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Annie Lee, the prettiest little damsel in the port 


pres ” und Philipp, des Millers einzig Kind, und Enoch Arden, rauhen Seemann 's Sohn, vere 
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mul Philipp Day the millers only san, and Enuch 


‚Irden arough sailor's lud mare 
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Waist’ durch einen Winterschiffbruch, _ spielten unterm Gerümpel und Gerät les Ufers. 
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orphan by a winter shipwreck playd among the waste and lumber of the shore. 
16 Verse his: Dann füllten sich die blauen Augen Philipps mit den Thränen 
hilflosen Zorns. und behend rief er aus: 
(Stichwort :) Enoch, ich hasse did.! — = dann weinte Angstlich mit 
4 essen 
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15 straphes to: then would Philip, his blue eyes Ghee 
alt flooded with the helpless wrath of Wars, 
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sea nen 
((utehword.) shrirek out: "I hate you, Enoch!” and as this the little wife 
‘je kleine Frau und bat sie. ihretwegen nicht zu streiten, sie wollte gerne ja 


























would weep for company, und pray them not to quarrel for her sake, and say she would 


Beider kleine Frau sein. oo. Me Dr EEE Ten 
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entbrannte Boiler Seele für dieses 
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Doch als vorbei der rosigen Ky.dheit 
Danmerung, 
Der Lebenssonne Glut durchflammte 


But when the turn af roxy childhood 
/ ests 


and the new warnth of lifes ascending 


eine Mädeh on, sun was fit hy either, either fixt his heart on that 


> 
5 yt : 19 Verse bis: Kauft er sein eigenes Boot, und baut ein Hüttchen, 
Ein niedlich Nest für Annie, hall, hinan 
(Stichwort:) Das Mässchen, das empor zur Mühle klomm, 


18 strophes tus He purchased his own hoat, and mad a hame 
fur Annie, neat and nestlike, halfway up the 


(Catchword:) narrow street that clamber torarit the mill, 
me girl, 


Allegro moderato. 


An einem 





BAUR, 5 EIER DI 





6) D 

a a Be ey BE SE EE 

ww. HI EE PERE BNE, CHER OILS SE BESS RRA en We eee) GL ar Er NE Br ae 
BR N N By Bee eee A a 


golden autumn eventide, the younger people making holiday, with bag and sack and basket, great and smul], went 


ins Holz zum N üssepflücken. Philipp folgte— krank war sein Vater und bedurfte sein— ein Stiindchen später. 
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nulting to the hazels. Phil» staya (his father lying sick and needing him) 





an hour behind; 


Doch als er den Hügel erstieg, just wo des Haselholzes Saum zur Schlucht hinab sich neige,_ ——_ 
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hut-as-he climhid the hill, just where the prone edge oft the wond began ty feather tayand the hollow, 
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sah er das Paar, sein gress Ang und welter- 


LAT Enoch und Annie, sitzen Paid in Hand: 
Molto mo-lerato, 
















now the parr, Enoch and Anni, sing hand in hand, his laree gray eyes ad weather 
braunes Antlitz von einer heilgen Glut verklärt, die still wie  Altarkerzon brannte, Philipp blickt hin und 
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heaten face all kindled by a stl and sacred fire, that burnd Thi ip look deand in their 
as on an altar 


igs , Als sie sich aneinander schmiegtn, stohut er und sehlich hin - 
in ihren Minen. BL) ul nia 















are ees, Brom 
pete 56 

















eyes and faces read his dumm; then, as their faves drew together ground. and slipt a - 








weg und wie ein wundes Reh kroch er hinunter in die waldige Schlucht: dort hatt, indess die Andern fröhlich Scherzten, 
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side, and like a wounded Ufe crept down into the hallows of the wand; there, while the rest loud in merry maktug, 


er seine dunkle Stunde, ungesehn. Dann stand er auf und kehrte heim und trng der Jebens- 





























had his dark hour, unseen, and rose aud past hearing a lifelong 
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' hunger 


langen Sehnsucht_Weh tief im Herzen, 
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So wurden jene Zwei vermählt und fröhlich So these were wed and merrily rang the bells, 
135 Verse bis: “128 straphes tar 
Hört und nicht hört, derweil er überfliesst. Hears and not hears, and lets it verrflaw. 
(Stichwort:) Doch endlich sprach sie: (Catchword:) Atlength she spoke: 
Langsam. 


Enoch, An bist klug, allein trotz all’ deiner Klugheit weiss ich, dass ich dein Antlitz nimmer wiedersch, 





Enuch, you are wiss and yet for all your wisdom well know I that Oo 
T shall look upon your face no more. 


23 Verse bis: Doch hastig nahm er jetzt | 24 strophes to: hut now hastily caught 
Sein Bündel, winkt’ Ade und schritt von dannen. his hundle, wared his hand, and weut his way. 
(Kleine Pause.) MERKE punse) 
dann: 


then: Allegro appassionato. 
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Sie lieh am Tag, den Enoch ihr genannt, er ' 
409) So . "ernrohr; 
allmählich ruhiger Fernrohr; 











Ba e u : 
; She when the day, that Enoch mentioud, came, harravit 
doch vergebens war ihr Spähn: vielleicht verstand sie nicht das Glas zu stellen, vielleicht war trüb 
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wm glass, hut all in vwaln: : | SRSPT ESS: . De 
a perhups she could not fix the glass to sult her eye, perhaps her 


ihr Aug’ und zittrig die Hand, sie sah ihn nicht und während anf dem Deck er stand und winkte, glitt das Schiff vorbei. 
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eye was dim, hand tremulous; she. saw him not and while he stood on deck waving, the moment and the vessel past. 


Sie sah dem Segel nach, bis es vertauchte am Horizont, und 
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SF: Ern to the last dip af the vanishing sail she watcha it, and 
kehrte weinen! heim. AN 
y == = 





















































deprrtek weeping for him; 


PP an. 


23 Verse his: Nach kurzer Zeit, fast eh sie es bemerkte, 21 strophes to: After a lingering, — ere she was mgbare, — 
Entflow die kleine Seele himmelwärts, like the caged bird escaping suddenly, 
(Stichwort:) Wie jib ein Vorlein aus dem Käfig fliegt, (Catchword:) the little innocent sont futted Wry. 
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In jener Woche, da sie es begrub | In that same weer when Annie buried tt, 
Sp) Verse bis: 84 straphes tu: 
Denn unhestimint schien Enoch wie ein Traun, ‚for Enoch seem them uncertain as a visimora dream, 
Ein Schattenbill, das man im Morgengrauen funt as a fizure seen in early dawn 
Am Ende einer Baumallee erblickt dawn at the fur end uf an “enue, 
(Stichwort:) Ind das entschwebt, der. Himmel weiss wohin. (Catchword:) Going we know nut where. 


Tranquillo. 


Zehn Jahre flossen so ins Meer der Zeit, 















aid so ten years, since Kureh left 
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seit Enoch Herd unt Vaterland verliess und keine Kunde kam von ihm nach Hates. 
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his hearth and native land, fled forward, and no news of Enoch came, 














CSPTPSS. 
Ins Holz zum Nüssepflücken wollten einst | It chanced one evening’ 
28 Verse bis:. 27 straphes to: 
(Stichwort:) Du bist wohl müde? (Catchword:) “Tired Annie?” 





ee 0 Annie sprach kein 
Langsam. Wort, „Recht müde? 
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a word, “Tired?” 


Sie barg ihr Antlitz 
in die Hand. espress. 


























but her face had. era 
fılln upon her hunds, 








Philipp, ein wenig näher rückend. sprach: Then Philip coming somewhat closer spoke 
101 Verse bis: 99 strophes to: 
An einem Palmbaum. Das war nichts für sie, “Cndera palmtree” That was nothing to Ben: 





(Stichwort:) Kein Sinn darin: sie schloss dax Buch, schlief ein. (Catchword:) Nu meaning there: she closed the buok anit slept; 
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Annies Traum. 
Annies dream. 


Langsam. 
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eiwas herrvortreten 


And lof her Enoch siting on a 











Hügel, an einem Palinbaum, uber ihm die Sonne. 
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height under a Palmtree, over him the SUN: 


„Toi ist’ er; dachte sie, „und selig singt er Hosianna in der 
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“He is gone” she thought, „he is‘ happy, he is singing Hosanna in the 
Hohe, dorten scheint die Sonne der Gerechtigkeit 
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, die das frohe Volk einstmals herniederstreute mit dem Ruf: 


wherof the happy people straving cried: 
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sandte sie 
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Sie erwachte, 














seul for him 


resolved 





Gottlob, 


“There ts no reason hy we should not wed.’ 


Es steht der Hochzeit nichts im Wege mehr. 
wildly to him 


Ss, & 


und rief: 


and 


versetzt’ er, um Dein- und meinetwillen: wenn du mich freien willst, lass es gleich geschehn! 
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at once,” 


let it be 


1, “both our sakes -so you will wed me, 
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Gods sake,” he answer 


vy 


Fi 


Then 
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So these were wed aut merrily rang the hells, merrily rang the bells and 


Doch fröhlich nimmerdar schlne Annies 
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they were wed. But never merrily beat Aue’ heart, 
Herz. Ein Schritt schien neben ihrem Pfad zu wallen, sie wusste nicht, woher; ein Flüstern hauchte 





A footstep -seemd tu, full beside her path, she knew nut whenees a whisper on her ear, 


ihr ins Ohr, sie wusste nimmer was; auch war sie niemals gern allein zu Haus und wagt alleine niemals auszugehen. 
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she knew not irhat; nor loved she to be fy alone at home, nor ventured vut alone, 


Was fehlt ihr duch, dass, eh’ sie eintrat, oft die Hand so zögernd auf dem Thürgriff weilte? So angstvoll? USW 














What aild herthen, that ere she enterd, often her hand dwelt lingeringly on the latch, fearing to enter ele 
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Stichwort. 


Und jene räthselhafte Ahnung 


Catchword. 
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And that mysterious instinct wholly died. 
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Enle des ersten Teils, 


End of the first part. 


5200 


16 
Zweiter Teil. 
Second part. 
Vorspiel. Prelude. 


Allegro moderato. 
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SD er Zeh E Und wo war Enoch? 
68 Verse bis: 

And where mas Enoch? 
62 strophes to: 














27 
Wenn er am Ufer hinschritt oder taglang Ay donn the shore he rungen, or all day tong 
Oft in der seewärts blickenden Bergschlucht sass, Sat often in the seanard gusting gorge, 
Nach einem Segel spähend tber’s Meer; A shipnreck’d satlor, walking far a zur: 
(Stichwort:) Allein kein Schiff, kein Schiff. (Catchword:) No satl from day lo duy. 


Wohl Tag für Tag des Sonnenaufgangs scharlachrote Pfeile zwischen 
Andante, — 
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das Glutmeer auf den Wassern fern imWest, die grossen Sterne dann am ne das hohler brüllende Meer und wieder- 
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the blaze upon the maters to the west; then the great stars that globed themselves in heavens, the holloner belioning 
; ocean and aguin the scarlet shufts uf 


Sonnenaufgangs Pfeile _ doch kein Segel. 
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still auf seiner Wacht, dass Rast auf ihm die goldne Eidechse hielt. Pie oo Fee. 
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match'd or seem’d to nutch, su still, the golden lisard on Aim paused. Zan. 


Ein Traumbild, das gewebt aus vielen Träumen, stieg spukhaft vor ihm auf, oft auch beschwor er selbst gespen- 
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N. 
A phuntom made of many phantoms moved before him haunting him; or he himself moret haunting 


stig Leute, Stätten,Dinge, die erauf einer dunkleren Insel einst gekannt. Die Kinder, 
° a = 




















































e x > nn 
f} D N Ly V ° eee, = 
=" AN Sate So IE ee ea JOP 8 Sears ae = eee are NN | 
7 Na a Ee Se Be A 8 | ere LT ui am 
Pf re za) © = = Pre 
a a 
mi rer 
— . —_ k tusk r 
| ge 4 cl || 
IS er — Bo rn a ae —— 
EA a es a a Eu er | men = 
vg Ee = HT eee [[[C———— 
Rn = “ == The babes, 
people, things und pluces, knonn far tn «a darker iste beyond the line. their babble, 
Annie und das kleine Haus, das Mühlengässchen und der Heckenweg, das Lowen- 
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Annie, the small house the climbing street, the mill, the leafy lanes, the peacock-yentree, 


steinbild im Portal des Edelhofs, den Schimmel und das Boot, das er gekanft. die finstre Düne, grauer 
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the horse he drove, the bout he sold, the chill november dawns und deny-glooming danns, the gentle shoner, the smell 


Nebelflur und leisen Klageton bleifarbner Flut. 
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of dying leaves, ana the law moun of leuden colourd seas, 
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ic? , sti reit,ach weit entfernt 
Einst hört’ er auch in seinen Ohren klingen, zwar leis, doch lustig, Wa 
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russte nicht warum, ihn 
7 he ZN Da sprang er auf, et wusste nicht warum, 
h § LET a be 
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peuling of his purtsh éells; Then, thy he knew not wherefore, sturted up, 
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shuddering, and when the beuuleous hateful isle returnd upon Aion, had not his poor heart spoken 








zu dem gewendet, der allgegenwartig ist und Keinen ganz verlässt, der zu ihm spricht: gestorben war’er da vor 











So über Enochs, früh ergrauend Haar. 
142 Verse bis: links vom Tisch sah er 
Die Mutter oft zum Kleinen hingekehrt, 
Dann wiederum mit ihrem Sohne redend, 
Der gross und stark an ihrer Seite stand 
(Stichwort:) Und froh zu ihren Worten schmunzelte. 
Thus over Enoch’y early-stlvering head 
130 strophes to: And on the left hand Of the hearth he sam 
The mother Slancing often tonard her babe, 
But turning now und then to speuk nith him, 
her son, who stood beside her tall and s{rung, 
(Catchword:) And saying that which leased him, for he smiled. 
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no more, and the babe hers, yet nut his, upon the father’s knee, and all the warmth, the peace, the huppiness, and 


den Frieden und seine eignen Kinder, gross und schön und jenen Andern, der an seiner Statt sein Recht besass 
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his onn children tall and beautiful, and him, that other, reigning in his place, Lord uf his rights and of 


und seiner Kinder Liebe _ da hielt er taumelnd 
oD —E Ey ~~ a ee ee x 


eg EEE LS 







Be BER 
7.4 u Ze u Ban FIT I Rem = 
Elan Va HE PD 2) eae mee ae 





| I ite Vea Oy 
IP) dp ad EE) SO ea ee 
his childrens love, Then he, thy Miriam 


sich am Ast, aus Furcht, dass ihm entsetzensvoll ein Schrei entfahre, der wie der Donner des Gerichts im Nu in 








nn — 
SEI Ei Fs ie. 2S en Ba 












Jamal | Pg ee Dis ap Es FB 
| aw (Lhe Wea aT =f eS a I)” ee OY ere (Oe wasam: ur ee en | 
Tann A) OE EY = CAS EY SE © (SRE RN REN RR ER EN = = GEN EN = A 
PO An a en ee et ge ei ne 0. nd, +] 
a bs 









2) 
Ne een r HZ 2 
ice ee ee 10000 0. 2.9.1 DR een Fe sen 
— —— —— u —— or === 


Lune hud told him all, Because things seen are mighlier than things heard, staggerd and shook, holding the branch, und feard 


Trümmer alles Glück des Hauses schmettre. Er wandte drum sich leise wie ein Dieb, dass 
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to send abroud a shrill and ferrible ery, which in one moment, like b es 
the blast of doom, would shatter all the hapiness of the heurth. He therefore turning softly like a thie ‘f, 
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nicht der harte Kies verräterisch knirsche und, lanes (les Zaunes sich hintastend, schlich er zur Hecken- 


Sh ee eee 
SNe ee ER sr 
| a BEER la ga [N da! 
eit te, 2" Bis eS 

8, — m — 





lest the harsh shingle should grate underfoot, und feeling all along the gardenmall, lest he should swoun and tumble 


thir zurück und schloss sie so leise wie in einem Krankenzimmer; dann wankte er hinaus in’s freie Feld. 
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and be found, crept to the gate, and opera tt, and closed, as lightly as a sick 
mans chumber-door, behind him, and came vut upon the naste. 


Dort wollt’ er niederknien, doch 
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that his knees mere feeble, so that falling prone he dug his fingers into the wet earth, and prayd_ 
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aufrecht mich in meiner Einsamkeit ein Weilchen länger, hilf mir, gib mir 


We 






uphold me, futher, in my Juneliness a little longer ! ad me, ‚give me‘ 
Kraft, ihr's nieht zu sagen, dass sies nie erfahre. 
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strength — nat to tell her, never to let her knum., 


Hilf. mir, Base heilig 























Help me, not to break tn upon her pence. 


Doch meine Kinder! Darf ich auch mit ihnen nicht reden? Keines 

















My children too! must I. not speak ta these? They 


Nein, dennoch nein, . 


von ihnen kennt mich ja. § 
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if should betray 


Kein Vaterkuss dem Mädchen, 


denn ich verriete mich. 





he myself. Never: No fathers kiss for me_ the girl 
das der Mutter a ahnlich ist, noch dem Knaben, meinem Sohn. Und Sprache, 
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her mother, and the buy, my 8on. 
Denken und Gefühl entwich, als hielt ein Zauberschlaf ihn festgebannt. Langsam. Doch als er sich er- 
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speech and thought und nature fuild a Jiltle, and he lay tranced; but when he rose 


hob und heimwärts ging nach seiner öden Wohnung, tief hinab die lange schmale Strasse, prägt er es dem müden Hirn 
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and puced buck lonurd his solitary home again, all donn the long and narrow street he went beating tt 


im Fürbasswandern ein, als sei es der Refrain von einem Lied, ihrs nicht zu sagen, 


















in upon Ars, weury brain, us tho’ it were the burthen of a SONG, not to tell her, 
dass sie’s nie erfahre, ihr's nicht zu sagen dass sie’s nie erfahre, nieerfahre, = 

















never tu let her knum, not to tell her, never to let her know, pene 
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Er war nicht ganz unglücklich He was not all unhappy. 





0 Verse bis: 71 strophes to: 
Seht eure Kinder vor dem Tode noch, See your batirus, before yougs! 
lasst sie mich holen, Arden, und Sprang auf, Oh, let me fetch’ em, Arden, und arose euger 
ROY Far sie herzubringen stracks, ‚denn Enoch schien to bring them down, for Knvch hung & 
‚Stichwort:) unschlussig einen Augenblick; dann sprach er: | (Catchword:) moment un her words, but then replied. 
Langsam. . 
Frau, stört mich nicht so nahe meinem Tod, lasst bis zuletzt mich meinen Vorsatz halten. 
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when you shull see her, tell her thut I died blessing her, piaying for her, loving her, sure 


heute noch so treu sie  liebend, wie damals, als wir ruhten Haupt an Haupt. 
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; loving her as when she laid her heud beside my orn! 
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Und meiner Tochter Annie, die so ganz der Mutter ähnlich ist, sagt ihr, dass ich mit ren 
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And tell my duughter Annie, whom I sam so like her mother that my latest breath 








eg 

ee f 
was spent in blessing tah 
herund praying for her. And tell my son that Idied blessing him. And say to Philipp, that I blest 





ihn gesegnet, denn immer hat ers gut mit uns gemeint. Wenn meine Kinder, die mich lebend kaum 
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him tov; he never meant us any thing but good. But uf my children cure lo see me deed, 
gekannt, mich gern als Toten sehen möchten, so lasst sie kommen, denn ich bin ihr Vater. 
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why hardly knem me living, let them come, vi am their Jather. 
Fe aber darf nicht kommen, dass sie nicht mein Totenangesicht in Zukunft 
= 





























But she must nol come, for my dead face mould vex her after- life. 
störe. Ach, einer nur von meinem Fleisch und Blut wird mich erwarten dort in jener Welt; 
— Sehr langsam. 
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dies Haar ist sein, sie schnitt es ab und gab wir, und all’ ‘die Jahre trug: ich's auf 
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This hair is his she out it off and gave it, And I have borne tt with me all these 


der Brust und dacht es mitzunehmen in das Grab; doch anders denk ich jetzt, ich werd ihn sehn als selgen, Engel: 














years, and thought to bear it with me tomy grave; bulnom my mind ris changed, for I shull see him, my babe in Bliss: 


Darum, wenn ich heimging, ‘gebt ihr’s zurück,es mag ein Trost ihr sein und als ein 
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Zeichen wirds zugleich ihr gelten, : dass ich es wirklich bin. 
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It mill moreover be a token lo her that I am he.. 


(Stichwort:) sank er aufs Bett zurück und sprach nicht mehr. 


Catchword:) fell back und spoke no more. 





So schied die starke,heldenmiitge Seele 
Er schwieg. Andante. : 
11 Verse bis: 
„Ein Schiff, ein Schiff! 
Ich bin gerettet“ und mit diesem Wort 

















(kleine Pause.) 
He ceased. 
11 strophes to: 
4 earl, & sare i? 
Tam saved, and so 


(ilile pause) So past the strong hervie soul anuy. 
und selten sah ein stattlicheres Begräbnis das kleine Dorf, als da man ihn begrub. 











FO 
Ch: e 
oO 

er = 

ETF N] 

= 
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Gesänge = Sopran, Alt, Tenor ruses for male voices.) mann.) PartiturundStimmen 2 | — qertzy) ........... Zum 
und Bass No. 3. Herbstgesang. (Hymne.) No. ai Hin verpflanzte Baum, 

No. IR Im stillen Grunde, Op. 4. Drei vierstimmige (Oser.) Partitur und Stimmen 2 50 (Herta) Coe ee eek. ee 
(Reinick.) Part. u. Stimmen 1500| Männerchöre. Op. 160, Auf der Wanderun No. &. Treib zu, ‘rein kühnes 

No. 2 Willkommen. (Hoff- No.1. Jung Werner, (Scheffel.) Sieben Lieder und Gesänge Boot,! (Moore). saisiiencl — 15 
nass.) Partitur u. Stimmen 1 — Partitur u. Stimmen . 175| Männerchor. No 7. Die Verlassene. (Meyr) — 75 

No.3. Die Liebe ist ein Rosen- No. 2, Alt-Heldelberg. (Schef- No. 1. Zur Jahreswende, No.8. Letzter Wunsch. (Hertz) — 75 
strauch. (Reinick.) Part.u.8t. 1 50 fel.) Partitur u. Stimmen, . 1— (Hymne) (Greif.) Op. 136. Aus verborgenem 

No.4. Wellen blinkten durch No. 3. Tragische Geschichte, Partitur und Stimmen. ... 1— hal. Ein Cyolus von vierzehn 
die Nacht. (Reiniok.) (Chamiaso.) Part. u. Stimmen 1 75 No. 2. Die Weissach - Mühle. Liedern. Gedichte von F. v. Hoff- 

Partitur u. Stimmen ... 1—/Op. 48. Vier deutsche Ge- (Schuetzler.) Part.n. Stimmen 175| naass. 2. eine Singstimme, 

No. 5. Nachtgesang. (Reinick.) ‘singe fiir Mannerchor. No. 3. Der Spatzen Frühlings- Holt DR oe 259 
Partitur u. Stimmen .. 1— No.1. Sehlachtgebet. (Mosen.) concert. (Kelterborn.) (No. 1. Im Thalesgrund. No.2. 

Op. 83. Missa brevis, Für vier- Ba u. Stimmen . 12 Partitur und Stimmen... . 17% Am Strande. No. 3. Hohe 
stimmigen gemischten Chor. No. 2. Heerbannlied. (Lingg.) No. 4 Abendruhe. (Zeise.) Fluth. No. 4 Im Spät- 

Partitar u. Stimmen .... 4 50 Partitur u Stimmen .,.. 2— Partitur und Stimmen. ... 1 50 herbst. Ne. 5. Grauen.) 
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